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 בס”ד

Frierdiker Rebbe 
סִ״ד, מּוּז וְי״ג י״ב בְּ 1930 תּר״צ תַּ ​

מְלוּקָטִים מַאֲמָרִים  
 

Introduction​
This discourse by Rabbi Yosef Yitzchak Schneersohn, the sixth Lubavitcher Rebbe (known as the Frierdiker 
Rebbe), explores the inner spiritual dynamics of the soul’s descent into the world and its challenges with the 

yetzer hara (evil inclination). Born in 1880 and passing in 1950, the Frierdiker Rebbe was the son of the Rebbe 
Rashab and the predecessor of the Lubavitcher Rebbe. He led the Chabad movement through the horrors of 

Communist oppression and laid the groundwork for its global revival. This teaching, deeply psychological and 
spiritual, articulates the nature of spiritual exile (galus Mitzrayim), the workings of the animal soul, and the role 

of focused, heartfelt divine service. It culminates in a profound encouragement for Torah study as the 
transformative bridge that brings Hashem close, even amidst suffering. 

ע ובפסוק קרְֹאָיו..." לְכָל ה' "קָרוֹב בפסוק שאלות אָבִיךָ אֱלֹקֵי אֶת "דַּ ...". 
Questions on the verse "Hashem is close to all who call upon Him…" and on the verse "Know the G-d of 

your father…". 
“Hashem is close to all who call upon Him, to all who call upon 
Him in truth”—the Holy One, blessed be He, is close to anyone 
who calls to Him, and to all who call Him in truth. 
Now this appears to contain a contradiction between the beginning 
and end of the verse: the beginning says that Hashem is close to 
anyone who calls upon Him, without stating any condition 
whatsoever, and at the end it says “to all who call Him in truth,” 
which makes it conditional—that perhaps He is only close to one 
who calls upon Him in truth. 

" ר לְכלֹ קרְֹאָיו, לְכָל ה' קָרוֹב בֶאֱמֶת", יקְִרָאֵהוּ אֲשֶׁ  
דוֹשׁ הַקָּ קּוֹרֵא מִי לְכָל קָרוֹב הוּא בָּרוּךְ דְּ וּלְכָל אֵלָיו, שֶׁ  

ר אֱמֶת, אוֹתוֹ יקְִרָא אֲשֶׁ לִכְאוֹרָה בֶּ זהֶ ישֵׁ הֲרֵי דְּ סְתִירָה בָּ  
א קְרָא מֵרֵישָׁ א לְסוֹפֵיהּ, דִּ בְרֵישָׁ קְרָא דִּ הֲוָיָ' אוֹמֵר דִּ דַּ  

קּוֹרֵא מִי לְכָל קָרוֹב רֵךְ, אֵלָיו שֶׁ זהֶ אוֹמֵר וְאֵינוֹ יתְִבָּ בָּ  
נאִָים שׁוּם לָל, תְּ קּוֹרֵא מִי לְכָל אוֹמֵר וּבְסוֹפֵיהּ כְּ אוֹתוֹ שֶׁ  

רֵךְ אֱמֶת יתְִבָּ וְקָא, בֶּ ן אִם דַּ נאַי, הוּא הֲרֵי כֵּ לְמִי תְּ קָרוֹב דִּ  
קּוֹרֵא לְמִי הֲוָיָ', אֱמֶת אוֹתוֹ שֶׁ בֶּ . 

Furthermore, we must understand what is added by the phrase “to 
all who call upon Him.” It would have sufficed to say “Hashem is 
close to His callers,” since anyone who calls to 
Hashem—Hashem is close to him. So why say “to all who call 
upon Him”? 
But the matter is as follows: our Sages said (Berachos 5b), “Truth 
is Torah”—Torah is called “truth,” for it is eternal in all times and 
in all places. And through calling in “truth,” which is Torah, 
through this the Holy One, blessed be He, is close “to all who call 
Him in truth.” 

בַת לְהוֹסִיף בָּא מַה לְהָבִין, צְרִיכִים וְעוֹד "לְכָל תֵּ  
הָיהָ קוֹרְאָיו", יק שֶׁ הֲוָיָ' "קָרוֹב יאֹמַר אִם מַסְפִּ  

כָל לְקוֹרְאָיו", קּוֹרֵא מִי דְּ דוֹשׁ שֶׁ הִנֵּה הוּא בָּרוּךְ לְהַקָּ  
דוֹשׁ ן וְאִם אֵלָיו, קָרוֹב הוּא בָּרוּךְ הַקָּ "לְכָל מַהוּ כֵּ  

הִנֵּה הוּא, הָעִניְןָ אַךְ קרְֹאָיו". ה, )ברכות רַזַ"ל אָמְרוּ דְּ  
הִיא "אֱמֶת", נקְִרַאת בְּתוֹרָה תּוֹרָה", זוֹ "אֱמֶת ב( שֶׁ  

כָל נצְִחִית בָּ"אֱמֶת" הַקְרִיאָה ידְֵי וְעַל מָקוֹם, וּבְכָל זמְַן בְּ  
הִיא דוֹשׁ הֲרֵי זהֶ ידְֵי עַל הִנֵּה תּוֹרָה, שֶׁ הוּא בָּרוּךְ הַקָּ  

ר "לְכָל קָרוֹב אֱמֶת יקְִרָאָהוּ אֲשֶׁ בֶּ ". 
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To understand this: It is written, “Know the G-d of your father 
and serve Him with a complete heart and with a willing soul, for 
Hashem seeks all hearts and understands every inclination of 
thought. If you seek Him, He will be found by you; but if you 
forsake Him, He will cast you off forever.” 
This verse is also puzzling: what does it mean, “Know the G-d of 
your father,” without explaining what is to be known? For “daas” 
is one of the three faculties of the mind and intellect, as it is said, 
“There are three cavities…”—in the head of man there are three 
cavities, each like a chamber, and in each is found a brain, which 
serves as a vessel for intellect in accordance with the nature of 
that particular chamber. 

תִיב הִנֵּה זהֶ, וּלְהָבִין ע כְּ וְעָבְדֵהוּ אָבִיךָ אֱלֹקֵי אֶת "דַּ  
לֵב לֵם בְּ י חֲפֵצָה, וּבְנפֶֶשׁ שָׁ וְכָל ה', דּוֹרֵשׁ לְבָבוֹת כָל כִּ  
בוֹת יצֵֶר נּוּ אִם מֵבִין, מַחֲשָׁ דְרְשֶׁ צֵא תִּ וְאִם לָךְ, ימָּ  

עַזבְֶנּוּ לִכְאוֹרָה לָעַד", יזַנְיִחֲךָ תַּ אָמְרוֹ מַהוּ מוּבָן אֵין דְּ  
ע אֵר וְלֹא אָבִיךָ", אֱלֹקֵי אֶת "דַּ הֲלֹא ידֵַע, מַה לוֹ בֵּ עַת דַּ דַּ  
כֶל, הַמּחַ חֶלְקֵי מִג׳ אֶחָד הוּא לֶת וּכְמַאֲמַר וְהַשֵּׂ חֲלָלִין "תְּ  

בְראֹשׁ אִנּוּן", כָל חֲלָלִים, ג' ישֵׁ הָאָדָם דִּ כְּמוֹ הוּא חָלָל דְּ  
ר מְיחַָד, וְחֵדֶר הֵיכָל חָלָל אֲשֶׁ הַמּחַ מחַֹ, נמְִצָא הַהוּא בֶּ דְּ  
לִי הוּא הַהוּא כֶל אֶל כְּ פִי הַשֵּׂ ל וְעִניְנָוֹ מַהוּתוֹ אפֶֹן כְּ שֶׁ  

הַהוּא הַהֵיכָל , 

Behold, intellect divides into three parts: Chochmah—the faculty 
of conceptual insight; Binah—the faculty of analytical review. 
For Chochmah is the grasping or discovery of the idea, while 
Binah is the understanding and comprehension of it. And Daas is 
the recognition of the idea—it is one of the three intellectual 
faculties. So the verse should have explained what knowledge is 
meant. Why does it say merely, “Know the G-d of your father”? 
One must understand what this knowledge is. 

הִנֵּה לָלוּת דְּ כֶל כְּ הוּא חָכְמָה חֲלָקִים, לְג׳ נחְֶלֶק הַשֵּׂ שֶׁ  
לָה, עִניְןַ כָּ ינהָ הַהַשְׂ הוּא בִּ נהָ, עִניְןַ שֶׁ חָכְמָה הַהַשָּׁ הוּא דְּ  

לַת כָּ כֶל, וְהַמְצָאַת הַשְׂ גַת הֲבָנתַ הוּא וּבִינהָ הַשֵּׂ וְהַשָּׂ  
כֶל, כֶל, ידְִיעַת הוּא וְדַעַת הַשֵּׂ ן אִם הַשֵּׂ מִג' אֶחָד הוּא כֵּ  

כֶל, חֶלְקֵי ה ידֵַע, מַה לְבָאֵר לוֹ וְהָיהָ הַשֵּׂ סְתָם אוֹמֵר וְלָמָּ  
ע זוֹ ידְִיעָה עִניְןַ מַהוּ לְהָבִין וְצָרִיךְ אָבִיךָ", אֱלֹקֵי אֶת "דַּ . 

But from the continuation of the verse it becomes clear that 
through “Know the G-d of your father,” this brings about the 
service “with a whole heart.” 
Yet seemingly, knowledge, which is intellectual grasp and 
comprehension, and service, which is an act—are two distant 
things. 
So we must understand what is the idea of deepening Daas, and 
what is its effect on Divine service. 

ךְ עַל מוּבָן, הָעִניְןָ וּמֵהֶמְשֵׁ ע ידְֵי דְּ אָבִיךָ" אֱלֹקֵי אֶת "דַּ  
הְיהֶ זהֶ ידְֵי עַל הִנֵּה לֵב הָעֲבוֹדָה תִּ לֵם, בְּ וְלְכָאוֹרָה שָׁ  

הוּא ידְִיעָה לָה שֶׁ כָּ נהָ הַשְׂ הוּא וַעֲבוֹדָה וְהַשָּׁ הֵם פּעַל שֶׁ  
הַעֲמָקַת עִניְןַ מַהוּ לְהָבִין צְרִיכִים וְגַם מִזֶּה. זהֶ רְחוֹקִים  
עַת עֲבוֹדָה וּפְעַלָּתוֹ הַדַּ בָּ . 

ה מִצְרַיםִ גָּלוּת י מְאדֹ, קָשֶׁ רֶךְ עֲבוֹדַת הָיתְָה כִּ לִי פָּ עֲנוּג תּוֹעֶלֶת. בְּ טוּת הָאָדָם תַּ שְׁ הִתְפַּ כֹּחוֹתָיו בְּ וּפְעֻלּוֹתָיו  . 
The Egyptian exile was extremely harsh, for it was backbreaking labor with no benefit. A person’s 

pleasure is in the expansion of his powers and his actions. 

The matter is as follows: it is stated in the Mishnah (Pesachim ch. 
10, mishnah 5), “In every generation a person is obligated to see 
himself as if he went out of Egypt.” 
That is, the Exodus from Egypt exists in every generation, at all 
times and in every place. 

הִנֵּה הוּא, וְהָעִניְןָ נהָ אִיתָא דְּ שְׁ סָחִים בַּמִּ רֶק )פְּ נהָ י פֶּ מִשְׁ  
כָל ה( אִלּוּ עַצְמוֹ אֶת לִרְאוֹת אָדָם חַיָּב וָדוֹר דּוֹר "בְּ הוּא כְּ  

צְרַיםִ", יצָָא יצִיאַת מִמִּ נוֹ מִצְרַיםִ דִּ כָל ישְׁ כָל וָדוֹר דּוֹר בְּ בְּ  
מָקוֹם וּבְכָל זמְַן , 
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Just as there is a physical Egyptian exile and Exodus, so too there 
is a spiritual Egyptian exile and Exodus. 

ם וְהַינְוּ כְשֵׁ יֵּשׁ דִּ מִצְרַיםִ וִיצִיאַת מִצְרַיםִ גָּלוּת שֶׁ  
מִיּוּת, גַשְׁ מִצְרַיםִ וִיצִיאַת מִצְרַיםִ גָּלוּת ישֵׁ כֵן כְּמוֹ בְּ  
 ,בְּרוּחָניִוּת

The Egyptian exile was exceedingly bitter and harsh. In addition to 
the fact that the Egyptians were lowly and degraded people—a 
nation likened to a donkey—merely dwelling among them was 
already difficult. 

הִנֵּה ה מַר גָּלוּת הָיהָ מִצְרַיםִ גָּלוּת דְּ מְאדֹ, וְקָשֶׁ לְבַד בִּ דִּ  
צְרִים זאֹת הַמִּ ים הֵם שֶׁ פָלִים אֲנשִׁ הַדּוֹמֶה עַם וְנבְִזיִם, שְׁ  

ר לַחֲמוֹר, יבָה וְעֶצֶם גּוּף אֲשֶׁ יניֵהֶם הַישִׁ בָר הוּא בֵּ ה דָּ קָשֶׁ , 

Moreover, they ruled over the Israelites and afflicted them with 
harsh labor—with mortar and bricks. 
And the purpose of the labor was not for any benefit or purpose. 

לוּ הֵם זאֹת עוֹד הִנֵּה רָאֵל מָשְׁ ישְׂ הֶם וְרָדוּ בְּ עֲבוֹדָה בָּ בַּ  
ה בִיל הָיתְָה לֹא הָעֲבוֹדָה וְכַוּנתַ וּבִלְבֵניִם, בְּחמֶֹר קָשָׁ בִּשְׁ  
וְתַכְלִית תּוֹעֶלֶת אֵיזהֶ , 

We see that sometimes even in difficult labor there can be some 
pleasure—for although work in general involves toil and exertion 
for the human body, nevertheless, when a person performs heavy 
labor, such as crafting a vessel or the like, even though it comes 
with effort, he still experiences pleasure in it. 

פְעָמִים רוֹאִים אָנוּ וְהִנֵּה לִּ עֲבוֹדָה גַּם שֶׁ ה בַּ יכָוֹל קָשָׁ  
זהֶ לִהְיוֹת הֲגַם ענֹגֶ, אֵיזהֶ בָּ מְלָאכָה דַּ כְלָל דִּ יגְִיעָה הִיא בִּ  
ר מָקוֹם וּמִכָּל הָאָדָם, לְגוּף וְטִרְחָא אֲשֶׁ ה הָאָדָם כַּ עוֹשֶׂ  

בֵדָה מְלָאכָה אֵיזהֶ יַּת כְּמוֹ כְּ עֲשִׂ לִי בַּ בָּא הֲגַם וְהַדּוֹמֶה, כְּ שֶׁ  
יגִיעָה, לוֹ זהֶ ענֹגֶ לוֹ ישֵׁ מָקוֹם מִכָּל בִּ בָּ , 

And this pleasure is not only because of the benefit derived from 
the object—for he could have had the benefit even if someone else 
had made it—but the pleasure is from the fact that he himself 
made it. 

ה רַק אֵינוֹ וְהָענֹגֶ ה מִמָּ עָשֶׂ בָר שֶׁ מֵבִיא דָּ תּוֹעֶלֶת, לוֹ שֶׁ  
הֲרֵי יִּהְיהֶ לִהְיוֹת יכָוֹל הָיהָ שֶׁ לִי תּוֹעֶלֶת לוֹ שֶׁ לִי גַּם מֵהַכְּ בְּ  

עַצְמוֹ יגְִיעָתוֹ יַּת בְּ עֲשִׂ לִי, בַּ ה מְמַה הוּא הָענֹגֶ רַק הַכְּ עָשָׂ שֶׁ  
לִי הוּא הַכְּ , 

For in every act of labor or making something, there is a 
refinement and projection of the human power into the action—the 
power of the actor within the object—which remains in the vessel 
for as long as it exists. 

בְכָל יַּת עֲבוֹדָה דִּ בַר וַעֲשִׂ זהֶ ישֵׁ מָה, דְּ ת אֲצִילוּת בָּ וְהַפְרָשַׁ  
כֹּחַ כֹּחַ  עַלָה הַפּוֹעֵל הָאָדָם מִ כֹּחַ וְהוּא הַהִיא, פְּ הַפּוֹעֵל   

נִּפְעָל, כֹּחַ בַּ  אָר זהֶ שֶׁ לִי נשְׁ הַכְּ קִיּוּמָהּ זמְַן כָּל בְּ , 

Therefore, we see tangibly that a person is protective of the work 
of his hands—not because of the utility of the object, for he could 
benefit from a vessel made by someone else—but because it is his 
own handiwork. 

אָדָם בְּמוּחָשׁ רוֹאִים אָנוּ הֲרֵי וְלָכֵן י עַל חָס שֶׁ ידָָיו, מַעֲשֵׂ  
ר זהֶ אֵין הֲרֵי לִי, תּוֹעֶלֶת מֵהֶעְדֵּ הֲלֹא הַכְּ לִהְיוֹת יכָוֹל זהֶ דַּ  
כְלִי גַּם ה בִּ עָשָׂ בָר וְטַעַם אַחֵר, אִישׁ שֶׁ הוּא הַדָּ עַל חָס שֶׁ  

לִי זֶּהוּ לְפִי הוּא הַכְּ י שֶׁ וְקָא ידָָיו מַעֲשֵׂ דַּ , 

And it is human nature to find pleasure in the projection of his 
power and in his actions. Therefore, even in work that is very 
difficult and comes with great toil, still, there can be pleasure in it. 

טוּת לְהִתְעַנֵּג הוּא הָאָדָם וּבְטֶבַע הִתְפַּשְׁ כֹּחוֹ בְּ וּבִפְעַלּוֹתָיו,   
עֲבוֹדָה גַּם הִנֵּה וְלָכֵן הִיא בַּ בֵדָה שֶׁ יוֹתֵר כְּ יגִיעָה וּבָאָה בְּ בִּ  

יִּהְיהֶ לִהְיוֹת יכָוֹל הֲרֵי מָקוֹם מִכָּל עֲצוּמָה, זהֶ ענֹגֶ לוֹ שֶׁ בָּ . 

But labor and work that brings no benefit at all—even aside from 
the tremendous exertion and effort—it causes great pain. 

עֲבוֹדָה אֲבָל זוֹ וּמְלָאכָה בַּ אֵינהָּ כָּ תּוֹעֶלֶת שׁוּם מְבִיאָה שֶׁ  
לָל, רְחָא הָעֲצוּמָה הַיגְִיעָה לְבַד הִנֵּה הֲרֵי כְּ הַגְּדוֹלָה, וְהַטְּ  
גָּדוֹל צַעַר זהֶ הִנֵּה . 
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מְלוּקָטִים מַאֲמָרִים  
And the labor of the Children of Israel in the Egyptian exile was in 
matters that brought no benefit—the entire intention of the 
Egyptians was simply to enslave the Israelites. 

ל וְהָעֲבוֹדָה ניֵ שֶׁ רָאֵל בְּ גָלוּת ישְׂ דְבָרִים הָיהָ מִצְרַיםִ בְּ בִּ  
אֵינםָ בִיל שֶׁ וּנתַ כָּל רַק תּוֹעֶלֶת, בִּשְׁ צְרִיִּים כַּ הָיהָ הַמִּ  

בִיל בְניֵ לַעֲבדֹ בִּשְׁ רָאֵל בִּ ישְׂ , 
As it says, “in order to afflict them with their burdens,” for their 
entire intent was to oppress the Israelites with crushing 
labor—labor so hard it breaks the body. 

זהֶוּ סִבְלֹתָם", עַנּתוֹ "לְמַעַן דְּ כָּל בְּ וּנתָָם שֶׁ לַעֲבדֹ הָיתְָה כַּ  
בְניֵ רָאֵל בִּ פָרֶךְ ישְׂ הִיא בְּ ה עֲבוֹדָה שֶׁ אֶת הַמְפָרֶכֶת קָשָׁ  

רְתּוֹ הַגּוּף בַּ וּמְשַׁ , 
And afterward, in the Exodus from Egypt, it is written: “And the 
Children of Israel left with an upraised arm.” 

יצִיאַת כָּךְ וְאַחַר תִיב מִצְרַיםִ בִּ רָאֵל "וּבְניֵ כְּ יוֹצְאִים ישְׂ  
ידָ רָמָה בְּ ". 

כָל י יהְוּדִי בְּ תֵּ הֵמִית נֶפֶשׁ אַחַת נְפָשׁוֹת, שְׁ נָּה הַבְּ מֶּ מִּ אוֹת שֶׁ דּוֹת בָּ ע הָרָעוֹת, הַמִּ הּ: הָרָעִים יסְוֹדוֹת מֵאַרְבַּ בָּ וְעָפָר מַיםִ רוּחַ, אֵשׁ, שֶׁ . 
In every Jew there are two souls: one is the animal soul, from which come the evil traits, from the four 

negative elements within it—fire, wind, water, and earth. 
Just as there is an Egyptian exile and an Exodus from Egypt in 
physical terms, so too there is an Egyptian exile and Exodus from 
Egypt in spiritual terms. 

ם וְהִנֵּה יֵּשׁ כְּשֵׁ מִיּוּת, מִצְרַיםִ וִיצִיאַת מִצְרַיםִ גָּלוּת שֶׁ גַשְׁ בְּ  
נוֹ כֵן כְּמוֹ הִנֵּה מִצְרַיםִ וִיצִיאַת מִצְרַיםִ גָּלוּת ישְׁ  

 ,בְּרוּחָניִוּת
For our master (the Alter Rebbe), may his soul be in Eden, says in 
Tanya, chapter 2, in the name of “Shaar HaKedusha” by R’ Chaim 
Vital, of blessed memory, that for every Jewish person, whether 
righteous or wicked, there are two souls. 

הִנֵּה נוּ דְּ מָתוֹ רַבֵּ תַניְאָ אוֹמֵר עֵדֶן נשְׁ רֶק בְּ ם ב פֶּ עַר בְּשֵׁ שַׁ  
ה דֻשָּׁ לְכָל זַ"ל, וִיטַאל חַיִּים לְהָרַב הַקְּ רָאֵל אִישׁ דִּ אֶחָד ישְׂ  

יק ע וְאֶחָד צַדִּ מוֹת ב' ישֵׁ רָשָׁ נשָׁ , 

As it says, “And souls I have made” (Yeshayahu 57:16), it says 
“souls” in plural—meaning two souls: one soul from the side of 
kelipah and the other side. 
This soul is clothed in the blood of the person to give life to the 
body, as it is written, “for the soul of the flesh is in the blood” 
(Vayikra 17:11). 

כְתִיב מוֹת דִּ יתִי", אֲניִ "וּנשָׁ מוֹת" אוֹמֵר עָשִׂ לְשׁוֹן "נשָׁ  
הֵן רַבִּים יםִ, שֶׁ תַּ הֵן שְׁ י שֶׁ תֵּ ד אַחַת נפֶֶשׁ נפְָשׁוֹת, שְׁ מִצַּ  

ה לִפָּ ת הִיא זוֹ וְנפֶֶשׁ אַחֲרָא, וְסִטְרָא הַקְּ תְלַבֶּשֶׁ דַם הַמִּ בְּ  
י וּכְדִכְתִיב הַגּוּף, לְהַחֲיוֹת הָאָדָם ר נפֶֶשׁ "כִּ ם הַבָּשָׂ דָּ בַּ  
 ,"הִיא

And this soul is called the “soul of the flesh,” for it is closely 
connected with the flesh and physical matters specifically. 
And therefore, from this soul of the kelipah come all negative 
traits from the four evil elements within it. 

ר", "נפֶֶשׁ נקְִרֵאת זוֹ וְנפֶֶשׁ יֵּשׁ הַבָּשָׂ אֶל קֵרוּב לָהּ שֶׁ  
ר מִיִּים וְעִניְנָיִם הַבָּשָׂ וְקָא, הַגַּשְׁ זוֹ מִנֶּפֶשׁ הִנֵּה וְלָזאֹת דַּ  
ה קְלִפָּ נָּה הִנֵּה דִּ דּוֹת כָּל בָּאוֹת מִמֶּ מֵאַרְבַּע רָעוֹת הַמִּ  
בָּהּ רָעִים יסְוֹדוֹת שֶׁ , 

For every created being, whether it has a physical body or a 
spiritual body (like angels and souls), is composed of four 
elements: fire, wind, water, and earth. 
Only the quality of these elements differs according to the level of 
their physicality or spirituality. 

כָּל ין וְנבְִרָא נבְִרָא שֶׁ עַל הוּא אִם בֵּ מִי גּוּף בַּ אִם וּבֵין גַּשְׁ  
עַל הוּא לְאָכִים כְּמוֹ רוּחָניִ גּוּף בַּ מַרְכָּב הוּא וּנפְָשׁוֹת, הַמַּ  
מַהוּת אֶלָּא עָפָר, מַיםִ, רוּחַ, אֵשׁ, – יסְוֹדוֹת מִד' שֶׁ  

נָּה הַיסְוֹדוֹת תַּ מִיוּת מַדְרֵגָתָם מַעֲלַת מַהוּת לְפִי מִשְׁ גַשְׁ בְּ  
 ,וְרוּחָניִוּת

Therefore, also in the soul of the flesh there are four elements, and 
from them come all evil traits. 
Each negative trait stems from the element that causes it: anger 
and pride come from the element of fire, which rises upward. 

נפֶֶשׁ גַּם הִנֵּה וְלָזאֹת ר בְּ הֵם וּמֵהֶם יסְוֹדוֹת, ד׳ בּוֹ ישֵׁ הַבָּשָׂ  
אִים בָּ דּוֹת כָּל שֶׁ ה כָּל רָעוֹת, הַמִּ הַגּוֹרֵם מִיסוֹד רָעָה מִדָּ  
אִים וְגַאֲוָה דְכַעַס אוֹתָהּ, נגְְבַּהּ הָאֵשׁ מִיסוֹד בָּ לְמַעְלָה שֶׁ , 
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מְלוּקָטִים מַאֲמָרִים  

For the nature of fire is to rise and ascend, and so it is with 
anger—his heart boils and rises upward, as we see in human 
nature: when people are angry, they boil, get inflamed, and seethe, 
until because of the intensity of his anger a person can forget all 
his reason—he becomes “not a person,” he boils like a coarse and 
wild animal. 

הִנֵּה נִּגְבַּהּ הָאֵשׁ טֶבַע דְּ ן לְמַעְלָה, וְעוֹלֶה שֶׁ כַעַס הוּא כֵּ בְּ  
לְבָבוֹ אָנוּ כְּמוֹ לְמַעְלָה, וְעוֹלֶה רוֹתֵחַ שֶׁ טִבְעֵי רוֹאִים שֶׁ בְּ  

ניֵ עָה אָדָם, בְּ בְשָׁ הֵם דִּ יחִים, - כּוֹעֲסִים שֶׁ וועֶרְעֶן זיַי מַרְתִּ  
ניֵ עַד קאָכְעֶןי, אוּן אוֹיפְגְעֶרַאפְט פְּ מִּ עֲסוֹ גּדֶל שֶׁ יכָוֹל כַּ  

כַּח לִהְיוֹת יִּשְׁ כְלוֹ, כָּל הָאָדָם שֶׁ אוֹיס וועֶרְט עֶר שִׂ  
לֹעֶכְטעֶר אַ וִוי קאָכְט צו אִיז עֶר מעֶנטְְשׁ, שׁעֶדְלִיכְעֶר שְׁ  

עַל חַיִּים בַּ , 
So too with the trait of pride—where a person elevates himself 
above others—this too is from the element of fire within the soul 
of the kelipah. 

ת וְכֵן מִדַּ אוֹיף זיִךְ גְרוֹיסְְט מִעֶנטְְשׁ דּעֶר וואָס הַגַּאֲוָה, בְּ  
הָאֵשׁוּ יסְוֹד וּעֶם פוּן אַלְץ אִיז דאָס וואָס אַנדְְעֶרְעֶןי, דעֶם  

נפֶֶשׁ בְּ קְלִפָּה שֶׁ דִּ . 
And lust for pleasures—that a person desires physical 
enjoyments—comes from the element of water in the soul of the 
kelipah. 

עֲנוּגִים, וְתַאֲוַת זיִךְ גְלוּסְט מִעֶנטְְשׁעֶן דּעֶם וואָס דאָס הַתַּ  
יםִ מִיסוֹד הוּא פָארְגְעֶניִגְעֶנסְי קְעֶרְפּעֶרְלִיכעֶ דִי הַמַּ  

נפֶֶשׁ בְּ קְלִפָּה שֶׁ דִּ . 

And boastfulness, mockery, and vanity—when people boast, speak 
nonsense—these are things that even as they are happening, are 
not real at all. 
There are physical things that do have some real substance, but 
these things—even in the moment—are completely without reality. 
These come from the element of wind in the soul of the kelipah. 

אֲרוּת, וְלֵיצָנוּת וְהוֹלְלוּת מעֶנטְְשׁעֶן וואָס דאָס וְהִתְפָּ  
טֵלִים, וּדְבָרִים זיִךְ בּאָרִימעֶן אַלְץ אִיז וּאָס וואָס בְּ  
עֵת אֲפִלּוּ וואָס זאַכען אַזעְֶלְכע דאָס אִיז דאָס טוט עֶר בְּ  

טי. גּאָר אוֹיךְ נםָ ניִשְׁ בָרִים ישְׁ מִיִּים דְּ ר גַּשְׁ אֵיזהֶ הֵם אֲשֶׁ  
בָרִים אֵלּוּ כָּל אֲבָל מְצִיאוּת, עֵת גַּם הֲרֵי הַדְּ הֵיּוֹתָם בְּ  

לָל, מְצִיאוּת שׁוּם אֵינםָ אִים וְהֵם כְּ הָרוּחַ מִיסוֹד בָּ  
נפֶֶשׁ בְּ קְלִפָּה שֶׁ דִּ , 

And laziness and sadness come from the element of earth. אִים וְעַצְבוּת וְעַצְלוּת הֶעָפָר מִיסוֹד בָּ . 
And the second soul is a veritable portion of G-d above, as it is 
written, “For Hashem’s portion is His people” (Devarim 
32:9)—the soul of a Jew is a literal part of the name Havayah. 

ניִת וְנפֶֶשׁ עַל אֱלֹקָהּ חֵלֶק הִיא הַשֵׁ שׁ, מִמַּ כְתִיב מַמָּ י דִּ "כִּ  
עַמּוֹ ה׳ חֵלֶק ", 

As it is written, “And He blew into his nostrils a soul of life” 
(Bereishis 2:7), and “You blew it into me” (Berachos 60b), and as 
the Zohar says: “One who blows, blows from within himself.” 
This means from his inner essence and innermost vitality. 

י מָה דִּ ם חֵלֶקיא אַ אִיז אִיךְ אַ פוּן נשָׁ כְּמוֹ הַוָיָ', מִשֵׁ  
כָּתוּב יו "וַיִּפַּח שֶׁ אַפָּ מַת בְּ ה חַיִּים", נשְׁ י", נפַָחְתָּ וְ"אַתָּ בִּ  

נֶּאֱמַר וּכְמוֹ זֹּהַר שֶׁ  נפַָח "מַאן בַּ פֵּרוּשׁ נפֵָחַ", מִתּוֹרֵיהּ דְּ  
ניִמִיוּתוֹ מִתּוֹכִיּוּתוֹ וּמִפְּ , 

For we see tangibly in human nature that the exhalation of the 
heart’s breath, as in speech or song, is not the same as when a 
person forcefully blows with power—the innermost vitality of a 
person is expelled in that kind of blowing. 

אָנוּ טֶבַע כְּמוּחָשׁ רוֹאִים שֶׁ ניֵ בְּ אֵינוֹ אָדָם בְּ הוֹצָאַת דּוֹמֶה דְּ  
הוּא כְּמוֹ הַלֵּב הֶבֶל דִבּוּר שֶׁ הוּא לִכְמוֹ נגִּוּן, בְּקוֹל אוֹ בְּ שֶׁ  

ח לִבּוֹ הֶבֶל מוֹצִיא מְנפַּ רוֹאִים אָנוּ וּבְמוּחָשׁ בְּכחֹוֹ, כְּשֶׁ  
תּוֹכִיּוּת בָּאָדָם הַחַיּוּת וּפְניִמִיוּת שֶׁ נפְִיחָתוֹ מוֹצִיא שֶׁ בִּ  

כחַֹ  ,בְּ
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מְלוּקָטִים מַאֲמָרִים  
So too, metaphorically, the souls of Israel arose in His thought, as 
it is written: “My firstborn son is Israel” (Shemos 4:22), and “You 
are children to Hashem your G-d” (Devarim 14:1). 
This means: just as a son derives from the brain of the father, so 
too, so to speak, the soul of each Jew derives from His thought and 
wisdom. 

רֶךְ עַל כָּךְ ל דֶּ מוֹת מָשָׁ רָאֵל נשְׁ בָה עָלוּ ישְׂ מַחֲשָׁ דִכְתִיב בְּ כְּ  
ניִ רָאֵל", בְכרִֹי "בְּ ניִם ישְׂ ם "בָּ פֵּרוּשׁ אֱלֹקֵיכֶם", לַה' אַתֶּ  
ן כְּמוֹ הַבֶּ ךְ שֶׁ מֹּחַ נמְִשָׁ בְיכָוֹל כָּךְ הָאָב, מִ מַת כִּ אִישׁ כָּל נשְׁ  

רָאֵל כָה ישְׂ בְתּוֹ נמְִשְׁ חֲשַׁ רֵךְ וְחָכְמָתוֹ מִמַּ יתְִבָּ , 

For “He is wise, but not with knowable wisdom” (Tikkunei 
Zohar), referring to the wisdom of Atzilus. 
It is known that the wisdom of Beriah, Yetzirah, and Asiyah is 
called “knowable wisdom,” since it is grasped by created beings, 
whereas the wisdom of Atzilus is “not knowable”—created beings 
cannot grasp it. And from there is the root of every Jewish soul. 

אִיהוּ חָכְמָה וְלָא חַכִּים דְּ הִיא ידְִיעָאָי, בְּ חָכְמָה שֶׁ  
אֲצִילוּת, חָכְמָה וְידָוּעַ דַּ בְרִיאָה דְּ יָּה יצְִירָה דִּ נקְִרַאת עֲשִׂ  

גֶת לְפִי ידְִיעָא", "חָכְמָה שֶׁ מָּ נִּבְרָאִים, שֶׁ חָכְמָה אֲבָל בַּ  
אֲצִילוּת הַנִּבְרָאִים ידְִיעָא", "לָא הִיא דַּ יגִים אֵינםָ שֶׁ מַשִׂ  

ם זאֹת, שֹׁרֶשׁ הוּא וּמִשָּׁ מַת  רָאֵל אִישׁ כָּל נשְׁ ישְׂ . 

And this is what every Jew says: “The soul You have given me is 
pure”—“pure” refers to the soul’s level as it is in Atzilus. 
From there it travels and descends to be clothed in a body and an 
animal soul. 

כָל וְזהֶוּ רָאֵל אֶחָד דְּ מָה אוֹמֵר מִיִּשְׂ נָּתַתָּ "נשָׁ י שֶׁ טְהוֹרָה בִּ  
טְהוֹרָה, הִיא", מָה מַדְרֵגַת מַעֲלַת הִיא דִּ הִיא כְּמוֹ הַנשָׁ שֶׁ  

אֲצִילוּת, ם בַּ גוּף לְהִתְלַבֵּשׁ וְירְָדָה נסְָעָה וּמִשָּׁ וְנפֶֶשׁ בְּ  
הֲמִית  ,הַבַּ

This descent, though it is a very great and intense descent, for the 
soul above, before its descent below to be clothed in a body and 
animal soul, stood in the upper Garden of Eden—and now it 
descends to be clothed in a body—this is a descent from a high 
roof to a deep pit. 

ירִידָה הִיא הֲגַם זוֹ דִּ מְאדֹ, וַעֲצוּמָה גְדוֹלָה ירְִידָה שֶׁ בִּ  
מָה הִיא כְּמוֹ וְהַנשָׁ ה ירְִידָתָהּ קדֶֹם לְמַעְלָה שֶׁ לְמַטָּ  

גוּף לְהִתְלַבֵּשׁ הֲמִית וְנפֶֶשׁ בְּ גַן הִיא מַעֲמָדָהּ הֲרֵי הַבַּ עֵדֶן בְּ  
ה וְיוֹרֶדֶת הָעֶלְיוֹן, גּוּף, לְהִתְלַבֵּשׁ לְמַטָּ ירְִידָה זהֶ הֲרֵי בַּ  
א לְבֵירָא רָמָא מֵאִגְּרָא עֲמִיקְתָּ , 

But in truth, this descent is for the purpose of ascent, for through 
one’s engagement in Torah and mitzvos, the soul is elevated to a 
higher level. 

אֱמֶת הִנֵּה עַל עֲלִיָּה, לְצרֶֹךְ הִיא זוֹ ירְִידָה הֲרֵי בֶּ ידְֵי דְּ  
הָאָדָם ה זהֶ ידְֵי עַל הִנֵּה וֺתוּמִצְ בַּתּוֹרָה עוֹסֵק שֶׁ נעֲַשֶׂ  

מָה עֲלִיַּת יוֹתֵר וּמַדְרֵגָה לְמַעֲלָה הַנשָׁ . 

However, this descent, in which the soul comes down to be clothed 
in a body and animal soul, is called the “Egyptian Exile,” for 
“Mitzrayim” comes from the word “meitzar” (narrowness, 
constraint). 

מָה מַה זוֹ ירְִידָה אָמְנםָ הַנשָׁ ה יוֹרֶדֶת שֶׁ לְהִתְלַבֵּשׁ לְמַטָּ  
גוּף הֲמִית וְנפֶֶשׁ בְּ ם נקְִרֵאת הַבַּ מִצְרַיםִ", "גָּלוּת בְּשֵׁ  

מִצְרַיםִ וּגְבוּל מֵצַר לְשׁוֹן הוּא דְּ , 

Just as in the physical exile of Egypt the Israelites were pressured 
and confined by the Egyptians, so too in the spiritual Egyptian 
exile: the animal soul constrains and obscures the divine soul. 

ם גָלוּת וּכְשֵׁ בְּ ניֵ הָיוּ הֲרֵי מִצְרַיםִ שֶׁ רָאֵל בְּ לְחוּצִים ישְׂ  
צְרִיִּים, וּדְחוּקִים מִצְרַיםִ גָּלוּת הוּא כֵן כְּמוֹ מֵהַמִּ  

הַנֶּפֶשׁ מַה בְּרוּחָניִוּת, הֲמִית שֶׁ יל הַבַּ יר מַגְבִּ עַל וּמַסְתִּ  
הָאֱלֹקִית הַנֶּפֶשׁ , 
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Frierdiker Rebbe 
סִ״ד, מּוּז וְי״ג י״ב בְּ 1930 תּר״צ תַּ ​

מְלוּקָטִים מַאֲמָרִים  
The divine soul becomes clothed within the intellectual and natural 
soul in order to refine and purify it. 
But the animal soul surrounds the divine soul from every side and 
corner, until the divine soul becomes so constrained that it is 
reduced to smallness and concealment—like someone sitting in 
exile and captivity, who shrinks inward and is unable to expand 
himself at all. 

הַנֶּפֶשׁ הַנֶּפֶשׁ מִתְלַבֵּשׁ הָאֱלֹקִית דְּ כְלִי בְּ וְהַטִבְעִי הַשֵּׂ  
בִיל כָם, לְבָרְרָם בִּשְׁ הֲמִית הַנֶּפֶשׁ אֲבָל וּלְזכְּ יף הַבַּ אֶת מַקִּ  
הַנֶּפֶשׁ עַד וּפִנָּה, עַד מִכָּל הָאֱלֹקִית הַנֶּפֶשׁ הָאֱלֹקִית שֶׁ  

ה כָּךְ כָּל מִתְצַמְצֵם נַּעֲשֶׂ קַטְנוּת שֶׁ ב וּכְמוֹ וְהֶעְלֵם, בְּ הַיּוֹשֵׁ  
גָלוּת בְיהָ בְּ תְצַמְצֵם וְשִׁ מִּ י וּמִתְכַּוּץ שֶׁ לְתִּ יכְלֶֹת מִבִּ  

ט לָל לְהִתְפַּשֵׁ כְּ . 

הֲמִית נֶפֶשׁ רוֹ הַבַּ ךְ מִדּוֹת, עִקָּ שֵׁ מִיִּים, לִדְבָרִים לְהִמָּ כְלוֹ גַּשְׁ דֵי הוּא וְשִׂ יג כְּ יק וְגַם אוֹתָם, לְהַשִּׂ נֵי עַצְמוֹ, אֶת לְהַצְדִּ עַצְמוֹ, אַהֲבַת מִפְּ  
עֲלֵי וּבִפְרָט עֲסָקִים בַּ . 

The animal soul is primarily emotional traits, drawn to material things, and its intellect is to attain 
them—and also to justify itself—because of self-love, especially in businessmen. 

And this is what it means: “And souls I have made”—that there 
are two souls: the soul from the side of kelipah is called “animal 
soul,” and the second soul is called “the soul of man.” 

מוֹת וְזהֶוּ יתִי", אֲניִ "וּנשָׁ הֵן עָשִׂ הַנֶּפֶשׁ נפְָשׁוֹת, ב׳ שֶׁ דְּ  
צַד מִּ לִפָּה שֶׁ הֲמִי", "נפֶֶשׁ נקְִרָא הַקְּ ניִ וְהַנֶּפֶשׁ הַבַּ נקְִרָא הַשֵׁ  

הָאָדָם "נפֶֶשׁ ", 
Just as the advantage of man over the animal is his intellect—as it 
is said, “Man has understanding, the animal does not have 
understanding”—for animals are primarily emotion-driven: the 
eagle is compassionate, the raven cruel. 

ם יתְִרוֹן וּכְשֵׁ כְלוֹ, הוּא הַחַי עַל הָאָדָם דְּ וּכְמַאֲמַר בְּשִׂ  
עַת, לוֹ ישֵׁ "אָדָם הֵמָה דַּ עַת", לָהּ אֵין בְּ בַעֲלֵי דַּ חַיִּים דְּ  
רָם הֲרֵי ר מִדּוֹת, הוּא עִקָּ נשֶׁ אַכְזרִָי וְעוֹרֵב רַחֲמָניִ הוּא דְּ , 

And any understanding they have is only in relation to material 
matters—eating, drinking, and other bodily needs. 

עַת וְכָל יֵּשׁ הַדַּ הַנּוֹגֵעַ רַק הוּא לָהֶם שֶׁ בָרִים בְּ מִיִּים לַדְּ הַגַּשְׁ  
אֲכִילָה תִיָּה בַּ אָרֵי וּשְׁ הַגּוּף צָרְכֵי וּשְׁ , 

But man’s essence is intellect and wisdom—even bodily matters, 
which man needs, are with wisdom and understanding. 

רוֹ הָאָדָם אֲבָל כֶל עִקָּ הָאָדָם הַגּוּף עִניְנָיֵ וְגַם וְחָכְמָה, שֵׂ שֶׁ  
הֶם מַכְרָח חָכְמָה הֵם בָּ כֶל בְּ וְשֵׂ , 

And so it is with the distinction between the two souls: the animal 
soul—as its name implies—is entirely drawn after materialism and 
physicality. 

ין הַהֶפְרֵשׁ הוּא כֵן וּכְמוֹ י בֵּ תֵּ נפֶֶשׁ הַנְּפָשׁוֹת, שְׁ הֲמִית דְּ הַבַּ  
מוֹ ן כִּשְׁ כָּל הוּא, כֵּ ךְ הוּא עִניְנָוֹ שֶׁ נִּמְשָׁ הַחָמְרִיּוּת אַחֲרֵי שֶׁ  

מִיּוּת  ,וְהַגַּשְׁ
Its essence is the emotional traits of love and desire for anything it 
knows from worldly matters. 

רוֹ עִקָּ הוּא מַה כָּל וְלַחְמוֹד לֶאֱהבֹ מִדּוֹת הוּא שֶׁ יוֹדֵעַ שֶׁ  
הַזֶּה עוֹלָם מֵעִניְנָיֵ , 

And although it possesses intellect as well, all its intellect is only 
to scheme how to attain its desires and pleasures, and to devise 
strategies to increase wealth, honor, and greatness. 

יֵּשׁ וַהֲגַם כֶל בּוֹ שֶׁ ן, גַּם שֶׁ כְלוֹ כָּל הִנֵּה כֵּ לְהִתְחַכֵּם הוּא שִׂ  
יג אֵיךְ חְבּוּלוֹת וּלְהַמְצִיא וְתַאֲוֹתָיו חֶמְדּוֹתָיו כָּל לְהַשִּׂ תַּ  

ר הוֹן לְהַרְבּוֹת וּגְדֻלָּה כָּבוֹד וְעשֶׁ , 

And to justify himself in all sorts of rationalizations, in order to 
glorify his deeds and turn everything in his own favor. 

יק כָל עַצְמוֹ אֶת וּלְהַצְדִּ קוּת מִיניֵ בְּ בִיל הִצְטַדְּ לְפָאֵר בִּשְׁ  
יו, ךְ מַעֲשָׂ זכְוּת וּמְהַפֵּ עַצְמוֹ בִּ , 

For we see tangibly that there is a tendency in human beings to 
justify themselves even where they know the truth is otherwise—it 
is only because of their self-love that they find merit in 
themselves. 

הִנֵּה יֵּשׁ בְּמוּחָשׁ רוֹאִים אָנוּ דְּ בְניֵ טֶבַע שֶׁ יק אָדָם בִּ לְהַצְדִּ  
מָקוֹם גַּם עַצְמוֹ אֶת יּוֹדֵעַ בְּ אֵין שֶׁ ן, הָאֱמֶת שֶׁ רַק וְהוּא כֵּ  

ניֵ עַצְמוֹ עַל זכְוּת מוֹצֵא לְעַצְמוֹ אַהֲבָתוֹ מִפְּ . 
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מְלוּקָטִים מַאֲמָרִים  

Proof: when another person does something wrong, he too says 
that it is wrong—but if he does the same thing himself, he finds 
many justifications to explain and defend it. 

ר וְהִנֵּה וְהָרְאָיהָ, אֲשֶׁ ה זוּלָתוֹ כַּ בָר אֵיזהֶ עוֹשֶׂ טוֹב, לֹא דָּ  
ן גַּם הוּא הֲרֵי הוּא אוֹמֵר כֵּ אִם עַצְמוֹ זהֶ וְדָבָר טוֹב, לֹא שֶׁ  
ה הוּא ה מוֹצֵא הוּא זאֹת עוֹשֶׂ עַצְמוֹ עַל זכְוּיִּוֹת כַּמָּ  

יק עַצְמוֹ אֶת לְהַצְדִּ , 

That is—not only does he not admit the truth, that he sinned and is 
guilty for having done something wrong—but he even deceives 
himself into thinking that he acted rightly, or at the very least finds 
excuses and reasons to justify what he did. 

לֹא וְהַינְוּ לְבָד זוֹ דְּ אֵינוֹ בִּ ר הָאֱמֶת עַל מוֹדֶה שֶׁ חָטָא אֲשֶׁ  
ם בָר בַּעֲשׂוֹתוֹ וְאָשֵׁ ה עוֹד הִנֵּה טוֹב, לֹא דָּ קֶר עוֹשֶׂ שֶׁ  
נפְַשׁוֹ י לֹאמַר בְּ הוּ צָדַק כִּ ה, וְטוֹב מַעֲשֵׂ כָּל עַל אוֹ עָשָׂ  

ניִם טַעַם לְעַצְמוֹ זכְוּת מוֹצֵא פָּ ר עַל וְסִבָּה בְּ ה אֲשֶׁ עָשָׂ  
בָר זהֶ דָּ , 

This is because of self-love—that a person loves himself, and 
therefore “love covers over all sins” (Mishlei 10:12)—his love for 
himself covers over all his transgressions. 

ניֵ וְהוּא הָאָדָם עַצְמוֹ אַהֲבַת מִפְּ לָזאֹת עַצְמוֹ, אֶת אוֹהֵב שֶׁ  
עִים כָּל עַל הִנֵּה שָׁ ה פְּ כַסֶּ עַצְמוֹ אֶת אַהֲבָתוֹ תְּ , 

And so it is with every person. 
And this is seen even more clearly in businessmen, who accustom 
themselves to excuses and claims to justify themselves—even 
where they know themselves that it’s not really true. 

כֵן כָל הוּא דְּ בַעֲלֵי רוֹאִים אָנוּ יוֹתֵר וּבְמוּחָשׁ אָדָם, בְּ בְּ  
רְגִילִים עֲסָקִים טְעָנוֹת עַצְמָם אֶת הַמַּ יק וּמַעֲנוֹת בִּ לְהַצְדִּ  

מָקוֹם גַּם עַצְמָם אֶת הֵם בְּ עַצְמָם שֶׁ אֵין יוֹדְעִים בְּ הָאֱמֶת שֶׁ  
ן  ,כֵּ

And in their inner self, they justify themselves with foolish claims, 
saying: “What can one do? A person needs to make a living.” 

יקִים עַצְמָם לְבֵין וּבֵינםָ טְעָנהָ עַצְמָם אֶת מַצְדִּ ל בִּ הֶבֶל שֶׁ  
רְנסָָה דָאךְ דָארְף מִי טָאָן, מעֶן זאָהְל וואָס לֵאמרֹ, פַּ , 

And even though they believe in Hashem—that He, blessed be He, 
is the One who judges and provides—nevertheless, because of 
their self-love, they conduct themselves in improper ways, caused 
by the animal soul. 

הֵם וַהֲגַם י בַּה' מַאֲמִיניִם שֶׁ רֵךְ הוּא כִּ ן יתְִבָּ וּמְפַרְנסֵ, הַדָּ  
ניֵ מָקוֹם וּמִכָּל מִתְנהֲַגִים הֵם הֲרֵי עַצְמָם אַהֲבַת מִפְּ  

הַנהְָגָה בָּא טוֹבָה לֹא בְּ סִבַּת שֶׁ הֲמִית הַנֶּפֶשׁ בְּ הַבַּ . 

נַת וָּ טַעֲנוֹת וּמַתְחִיל לָאָדָם, רַע לַעֲשׂוֹת הָרָע הַיֵּצֶר כַּ ל בְּ הֶבֶל שֶׁ . 
עַת, הַעֲמָקַת ידְֵי עַל הְיהֶ הָעֲבוֹדָה הַדַּ לֵב תִּ לֵם בְּ שָׁ . 

לוֹם, חַס צַעַר מִתּוֹךְ גַּם קרְֹאָיו, לְכָל ה׳ קָרוֹב גְלַל טוּב, מֵרבֹ וְגַם וְשָׁ ה בִּ אֱמֶת, אוֹתוֹ הַקּוֹרְאִים אֵלֶּ ים קְבִיעַת ידְֵי עַל בֶּ לַתּוֹרָה עִתִּ . 
The intent of the evil inclination is to harm the person, and it begins with arguments of nonsense. 

Through deepening the daas (knowledge), the service will be with a complete heart. 
“Hashem is close to all who call upon Him”—whether from distress, G-d forbid, or from great 

good—because they call Him in truth, through setting fixed times for Torah. 

And this is the spiritual Egyptian exile: when the animal soul and 
the evil inclination surround and encompass the divine soul. 

הַנֶּפֶשׁ מַה בְּרוּחָניִוּת, מִצְרַיםִ גָּלוּת וְזהֶוּ הֲמִית שֶׁ הַבַּ  
הָאֱלֹקִית הַנֶּפֶשׁ אֶת וּמַקִיפִים סוֹבְבִים הָרָע וְהַיֵּצֶר . 
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Just as in the physical Egyptian exile the main intent was to afflict 
them—that the Egyptians’ entire intent in their labor was to break 
their bodies—so too in the spiritual Egyptian exile: the intent of 
the evil inclination that incites and misleads a person from the 
straight path is to harm the person. 

ם בְגָלוּת וּכְשֵׁ רָהּ הֲרֵי מִצְרַיםִ דִּ בִיל הָיהָ עִקָּ לְעַנּוֹתָם, בִּשְׁ  
כָל וְהַינְוּ וּנתַ דְּ ר הָעֲבוֹדָה כַּ צְרִיִּים אֲשֶׁ רָאֵל עָבְדוּ הַמִּ ישְׂ בְּ  
פָרֶךְ, הוּא כַוּנתָָם בְּ בֹּר הָיתְָה דְּ  כֵן כְּמוֹ הִנֵּה גּוּפָם, לִשְׁ  

גָלוּת כַוּנתַ בְּרוּחָניִוּת מִצְרַיםִ בְּ מֵסִית הָרָע הַיֵּצֶר דְּ שֶׁ  
יחַ רֶךְ הָאָדָם אֶת וּמַדִּ ר מִדֶּ בִיל הוּא הַיָּשָׁ רָע לַעֲשׂוֹת בִּשְׁ  

הָאָדָם אֶל , 

For the evil inclination is an evil angel, whose entire intent is to 
harm the person because of its inherently evil nature. 

הַיֵּצֶר כָל רָע, מַלְאָךְ הוּא הָרָע דְּ וּנתָוֹ דְּ אֶל לְהָרָע הוּא כַּ  
ניֵ וְהוּא הָאָדָם, הָרָע טִבְעוֹ עֶצֶם מִפְּ , 

Just as we see in human nature: there are good people who love 
everyone, enjoy doing good for others even if they do not know 
them, seek their good, are pained at another’s suffering, and 
rejoice in another’s good. 

אָנוּ וּכְמוֹ גַם רוֹאִים שֶׁ טִבְעֵי דְּ ניֵ בְּ ים ישֵׁ אָדָם בְּ אֲנשִׁ  
טוֹבָה לַעֲשׂוֹת וְנהֵָניִם אָדָם, כָּל אֶת וְאוֹהֲבִים טוֹבִים  

ירוֹ אֵינוֹ הוּא אִם גַּם לְזוּלָתָם, טוֹבָתוֹ דּוֹרֵשׁ הוּא מַכִּ  
לוֹם חַס וּמִצְטַעֵר צָרַת וְשָׁ מֵחַ חֲבֵרוֹ, בְּ חֲבֵרוֹ בְּטוּב וְשָׂ , 

And there are people who are wicked and sinful, like the people of 
Sodom, who are pained by the good of others and enjoy their 
suffering, G-d forbid; this is because of their inherently evil nature. 

ים וְישֵׁ הֵם אֲנשִׁ אִים, רָעִים שֶׁ י כְּמוֹ וְחַטָּ סְדוֹם אַנשֵׁ  
צְטַעֲרִים מִּ ל בְּטוֹבָתָם שֶׁ צָרָתָם וְנהֶָניִם אֲחֵרִים, שֶׁ חַס בְּ  

לוֹם, ניֵ וְהוּא וְשָׁ הָרָע טִבְעָם עֶצֶם מִפְּ , 

So too is the evil inclination: it is evil in its very essence and 
desires the harm of man in order that he should be punished. 

ן הוּא הָרָע הַיֵּצֶר הוּא כֵּ עֶצֶם רָע שֶׁ רָעַת וְחָפֵץ מַהוּתוֹ בְּ בְּ  
כְדֵי הָאָדָם יַּעַנשְׁוּ בִּ אוֹתוֹ שֶׁ , 

As our sages said (Bava Basra 16a), “He is the Satan, he is the evil 
inclination, he is the Angel of Death”—he is the one who incites 
and misleads a person from the straight path, incites him to 
transgress Hashem’s commandments, and afterward prosecutes 
against him for his sins, seeking permission to punish him with 
severe and bitter afflictions, G-d forbid. 

בָא רַזַ"ל וּכְמַאֲמַר תְרָא )בָּ טָן, "הוּא טז( בַּ הַיֵּצֶר הוּא הַשָּׂ  
וֶת", מַלְאַךְ הוּא הָרָע, הוּא הַמָּ עַצְמוֹ שֶׁ סִית בְּ יחַ הַמֵּ וּמַדִּ  

רֶךְ הָאָדָם אֶת ר, מִדֶּ מִצְווֹת עַל לַעֲברֹ אוֹתוֹ וּמֵסִית הַיָּשָׁ  
עַצְמוֹ הוּא כָּךְ וְאַחַר ה', כָּל עַל הָאָדָם עַל מְקַטְרֵג בְּ  

אִים ר הַחֲטָּ ה, אֲשֶׁ שׁ עָשָׂ ר וּמְבַקֵּ נוּ אֲשֶׁ לַעֲנשֹׁ רְשׁוּת לוֹ יתְּ  
יסִּוּרִים הָאָדָם אֶת ים בְּ לִצְלָן רַחֲמָנאָ וּמָרִים קָשִׁ . 

And the way the evil inclination incites a person to do wrong is 
with great craftiness: at first it incites him not to pray with the 
community and not to study Torah, all with arguments of not 
having time—which is untrue, as the proof is that for idle matters 
he has time, but for Torah study he does not. 

ר וְהָאפֶֹן רָע, לַעֲשׂוֹת הָאָדָם אֶת מֵסִית הָרָע הַיֵּצֶר אֲשֶׁ  
נוּת הוּא אַמָּ תְחִלָּה גְּדוֹלָה, בְּ בִּ לֹּא מְסִיתוֹ שֶׁ לֵּל שֶׁ יתְִפַּ  

צִבּוּר לֹּא בְּ כֹּל תּוֹרָה, ילְִמדֹ וְשֶׁ טְעָנוֹת וְהַ אֵין בִּ זמְַן, לוֹ שֶׁ  
הָאֱמֶת ן, אֵינוֹ שֶׁ עַל וְהָרְאָיהָ כֵּ בָרִים שֶׁ טֵלִים דְּ זמְַן לוֹ ישֵׁ בְּ  

זמְַן לוֹ אֵין תּוֹרָה לִמּוּד וְעַל , 

And thus it leads the person from one decline to another, G-d 
forbid, until it tells him to do completely foreign acts. 

כֹּה חִי הָאָדָם אֶת מוֹלִיךְ וְ חִי אֶל מִדָּ עַד לִצְלָן, רַחֲמָנאָ דֶּ  
אוֹמֵר הִיא עֲבוֹדָה לַעֲשׂוֹת לוֹ שֶׁ לְגַמְרֵי זרָָה שֶׁ . 

And the Exodus from Egypt is the removal of the constraint and 
limitation—that is, the intellect in the mind shines into the heart 
with good emotional traits in actual practice. 

צַר הֲסָרַת הוּא מִצְרַיםִ וִיצִיאַת כֶל וְהַינְוּ וְהַגְּבוּל, הַמֵּ הַשֵּׂ דְּ  
מֹּחַ  בַּ לֵּב מֵאִיר שֶׁ מִדּוֹת בַּ שׁ בְּפעַֹל טוֹבוֹת בְּ מַמָּ , 
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And this is [the meaning of] “Know the G-d of your father”—for 
the deepening of the knowledge is the connection, that the mind 
and the heart should be bound together in action, and then the 
service is with a complete heart. 

ע וְזהֶוּ עִניְןַ אָבִיךָ", אֱלֹקֵי אֶת "דַּ עַת הַעֲמָקַת דְּ הוּא הַדַּ  
רוּת, י אַז הַהִתְקַשְּׁ י אוּן קאָפּ דִּ ן האַרְץ דִּ זיַין זאָלְּ  

ן לֵב הָעֲבוֹדָה הוּא וְאָז לְפעַֹל, פַּארְבּוּנדְּ לֵם בְּ שָׁ . 

And this is the function of the mind of daas (knowledge), and the 
repetition in the mind will bring to good practical service. 

עֲלַת וְזהֶוּ עַת, מחַֹ פְּ נהָ הַדַּ מֹּחַ וְהַשָּׁ  בַּ בִיא שֶׁ עֲבוֹדָה תָּ בָּ  
טוֹב בְּפעַֹל . 

And this is [the meaning of] “Hashem is close to all who call upon 
Him”—whether they call to Hashem out of great good, or whether 
they call Him out of great pain and suffering, G-d forbid—it is 
because there are those who call Him in truth, through service in 
Torah; and through setting times for Torah study, Hashem is close 
to all who call upon Him, to bestow upon them abundant blessing 
and success. 

מֵרבֹ ה' אֶל הַקּוֹרְאִים הֵן קרְֹאָיו", לְכָל ה' "קָרוֹב וְזהֶוּ  
לוֹם, חַס וְיסִּוּרִים צַעַר מֵרבֹ ה' אֶל הַקּוֹרְאִים וְהֵן טוּב, וְשָׁ  
יֵּשׁ לְפִי וְהוּא אֱמֶת אוֹתוֹ הַקּוֹרְאִים שֶׁ הָעֲבוֹדָה ידְֵי עַל בֶּ  

עַל בַּתּוֹרָה, קוֹבְעִים זהֶ ידְֵי שֶׁ ים שֶׁ ידְֵי עַל הִנֵּה לַתּוֹרָה עִתִּ  
יעַ קרְֹאָיו לְכָל ה' קָרוֹב זהֶ פִּ פַע לָהֶם לְהַשְׁ רָכָה שֶׁ בְּ  

 .וְהַצְלָחָה

​
[NOTE Summary​
The discourse explains that the spiritual parallel of the Egyptian exile is when the animal soul 
and the yetzer hara encircle and suppress the divine soul. Just as the physical Egyptian 
oppression aimed to break the Israelites’ bodies through purposeless labor, so too does the yetzer 
hara aim to damage the soul through deception and distraction from Torah and mitzvos. Its goal 
is not only to make man sin, but ultimately to prosecute and cause his suffering. 

The yetzer hara does not begin with direct sin but with seemingly harmless claims—no time to 
pray or learn—which slowly draw a person from truth into falsehood. This downward spiral is 
likened to the descent from level to level, until one is engaged in completely foreign behavior. 

The solution is yetzi’as Mitzrayim—the spiritual Exodus—through removing inner constraints. 
When the intellect shines into the heart and inspires positive emotional attributes, then the divine 
soul can act. This is achieved through daas—a deep, binding knowledge that connects mind and 
heart in practice. 

The verse “ קרְֹאָיו לכל ה' קרוב ” teaches that Hashem is close to all who call upon Him—whether 
from abundance or suffering—so long as they call Him in truth. Truthful calling stems from 
Torah study. Setting fixed times for Torah learning binds the person to G-d, which opens a 
channel for divine blessing and success. 

Practical Takeaway​
Spiritual exile is not just external oppression but internal blockage—the animal soul and yetzer 
hara preventing the divine soul from expressing itself. The yetzer hara begins subtly, cloaked in 
excuses and self-justification, but its end goal is total spiritual harm. We must be vigilant and 
intentional in carving time for Torah learning, as that is the means by which the mind illuminates 
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the heart and G-d becomes close. Fixed Torah study is not just a discipline; it is a lifeline for our 
soul’s redemption. 

Chassidic Story​
In the early 1930s, during one of the Frierdiker Rebbe’s farbrengens in Poland, a businessman 
approached him, troubled by his inability to stick to a consistent Torah study schedule. “Rebbe,” 
he said, “I try to learn, but my business drags me away every time. I make excuses—parnassah, 
deadlines—but I know the truth.” The Rebbe looked at him piercingly and said, “A man who 
says he has no time for Torah has forgotten what exile truly is. It’s not that your business pulls 
you away—it’s that you haven’t decided it won’t.” 

He then told him: “Set a time, even just fifteen minutes. Fix it like your best business meeting. If 
Pharaoh couldn’t break the Jew’s soul with mortar and bricks, don’t let your phone and calendar 
do what he couldn’t.” 

That man took it to heart. He began learning every morning before work, no matter what. Years 
later, he would tell his grandchildren, “That was the moment I left Egypt.” 

(Source: Heard from Rabbi Yehoshua Dubrawsky, who attended the Rebbe’s talks in Otwock.) 

TPX (Therapeutic-Psychological Integration)​
This discourse from the Frierdiker Rebbe offers a powerful lens for understanding the internal 
world of a struggling soul—one caught between the pull of self-sabotaging impulses and the 
yearning for divine truth. Reframed through psychological insight, it becomes a guide for 
navigating inner conflict, emotional resistance, and personal transformation. 

The Rebbe identifies the yetzer hara not simply as a tempter but as a malicious inner saboteur 
whose aim is to erode selfhood through subtle, deceptive strategies. It doesn’t begin by telling 
you to sin. It starts with reasonable-sounding excuses: “You’re too tired. You don’t have time. It’s 
not urgent.” These are the whispered internal narratives we all know—what in cognitive 
behavioral terms would be called maladaptive thought patterns. They're not hostile on the 
surface, which is what makes them effective. 

As the Rebbe teaches, these small self-betrayals spiral into spiritual alienation. The soul’s vitality 
shrinks under pressure, like a person in trauma retreating inward, silenced by overwhelming 
inner noise. In therapeutic terms, this is spiritual dissociation—where the core self (the divine 
soul) becomes buried under internalized negative scripts (the yetzer hara), losing expressive 
power. 

But the healing begins with daas—not merely knowledge, but what therapists call integration. 
True healing is not intellectual alone. It happens when thought and emotion reunite in 
congruence—when the head and heart align. The Rebbe describes this as “ בלב מאיר המוח ”— the 
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intellect shines into the heart. In psychological terms, this is when insight becomes embodied. 
A person doesn’t just know what’s right—they feel it, act on it, and reconnect with agency. 

The critical therapeutic method offered is kvius itim l’Torah—a fixed time for study. This isn’t 
just religious ritual; it’s a regulating practice. In a trauma-informed framework, ritual and 
rhythm are crucial for stabilizing the nervous system. Setting a fixed time reclaims mastery from 
chaos and becomes an anchor for the soul. It's how the soul says: “I’m not in exile anymore.” 

The Rebbe’s vision of yetzi’as Mitzrayim—the spiritual Exodus—is deeply psychological. 
Leaving Egypt is leaving constriction, shedding inherited shame scripts, disarming the inner 
prosecutor, and allowing one’s divine self to breathe again. It is, quite literally, the journey 
from self-alienation to self-integration. 

Story​
A young woman in New York, recently diagnosed with anxiety, began therapy. Her sessions 
revealed years of internal guilt—feeling like she never did “enough,” always falling short 
spiritually. She confessed to her therapist: “I used to love learning Torah, but I just don’t feel 
connected anymore. I keep telling myself I’ll come back to it when I have time.” 

Her therapist, trained in somatic work, asked gently, “Can you find fifteen minutes a week just 
for you and Torah? Not to fix yourself—but to remember who you are?” 

She hesitated, then agreed. 

Weeks later, something shifted. The woman shared: “I thought I didn’t have time, but really—I 
didn’t think I deserved the closeness. Now I realize—it’s not about being perfect. It’s about being 
present.” 

That small fixed time became her spiritual lifeline. In her words: “I stopped letting Egypt define 
me.” 

(Source: Clinical case adapted from Sacred Healing in Modern Times, Dr. Tamar Feldman, 
2019.) END NOTE] 
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